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VJIK 809.1
Bixkmopia IIpuxoovko

KOJBbOPOIIO3HAYEHHS B AHTJIOMOBHOMY
MEPEKJIAI , JJICOBOI IICHI” JIECI YKPATHKHA

Posrnsnatorees mpoOieMu MOBHOI 1HTEpHpeTalii KOoJdbOpy B AHTIIOMOBHOMY
nepeknanl ,JlicoBoi micHi” Jleci YkpaiHku. AKIEHTYe€TbCA yBara Ha TPYJHOIIAX
NepeKIaay HalllOHAIbHO XapaKTEPUCTUIHUX KOJIbOPOMO3HAUEHb.

Kuaro4oBi cjioBa: KoIbOpOINO3HAYCHHS, IHTEPIIPETallisi, IEepeKiaj], HallloHATIbHA
1IEHTAYHICTH, KOHOTAIIA.

Prikhod'ko V. Koleropoznachennya in_English-Languag@ Translation of
Forest Song of Lesi Ukrainian.The problems of linguistic interpretation of calou
in English translation of Lesia Ukrainka’s “Fore&sdng” are examined. Difficulties
of the translation of national specific names dbaoare analysed.

Key words: name of colour, interpretation, translation, nadio identity,
connotation.

IIuTaHHs BIAMIHHOCTEH KOJIbOPOINO3HAYEHb y PI3HMX MOBax 3ajid-
IIAE€THCS JIOCUTh akTyaiabHUM. [Ipo Te, 1m0 pi3HI MOBH MO-Pi3HOMY ,,0a4aTh’
MeBHI KoJbopH, ropopuB 1ie O. [loTeOHs: ,Mu MOXeMO MOPIBHATH I
PI3HUX HAPOJIIB 13 BOAOMIpaMH, SIKi MO-PI3HOMY PO3NOAUISIOTH CTPYMiHb
CIpuiiMaHb, 0 MPOTIKAIOTh Kpi3b HUX. Bi3bMIMO, HapUKiaj, BpaKeHHS
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30py. be3 cymHIBY, KOKE€H Hapo/a OJIEP)KY€ OJHAKOBI KOJbOPOBI BPaKEH-
Hs, a IPOTE B KUIBKOCTI Ha3B MU IT00AUYMMO Beaude3Hy pizHuiro” [1, 238].
Oxpim O. IloTeOHi, MOBHY 1HTEpIIpETallll0 KOIbOpYy po3riidan A. BacuieBuy,
JI. Camapina, P. Kicsk, Ta iH. [3]. Yci qocmigHUKH aKIIEHTYIOTh yBary Ha
TOMYy, IO BiIMIHHOCTI B CHCTE€Mi KOJbOPOIO3HAYEHb PI3HUX MOB
00yMOBJICH1, Hacammepel, BIIMIHHOCTSMU MPUPOJHUX YMOB MPOKUBAHHS
JIOJIeH, HOCIIB IIMX MOB, a TAKOX 1X ACUXOQDI3UUHUMU OCOOIUBOCMAMU
(Bumineno muoro — B. I1.). ToOTO OULTBMIICTH CITiB-KOJBOPOITO3HAYEHD Y
pPI3HUX MOBax BIJIOOpaXarOTh HE JIUIIE CIEKTPaJbHUI CKJIAJ CBITJIAa Ha
MeBHIA TepuTOpli, a ¥ HecyTh y €00l HaIllOHAIbHY CHerudiky CBITO-
CIIpUMMaHHs HaApOay, HOTO €THOIIEHTUYHICT.

VY pI3HUX MOBHHUX KYyJbTYypaX MPHUCYTHI CBOI aCOIIaTHBHI YSBJICHHS
po KOJIIp, SKI BIAOOpakaroThCsd B MOBI MeTadhOPUUYHHMH TEPEHOCAMU
3Ha4Y€Hb, CICIU()PIYHUMU TOPIBHSIHHAMU, KOHOTAI[ISIMU TOII0. TOMY BCe 11€
B MOEJHAHHI 3 aBTOPCHKOIO MAHEpPOI MHUCHbMEHHUKA, 3 HOTO BJIACHOIO
MajJiTPOI0 KOJILOPIB 1 BIATIHKIB CTBOPIOE TEBHI TPYMHOINI TiJ Yac Iie-
PEKJIy Ta COPUIMaHHS KOJLOPOIIO3HAYEHb 1THIIIOMOBHUMU PEIUITIEHTAMH.

Mema yiei po36ioxu — PO3TIISIHYTH MPOOJEeMH MOBHOI 1HTepHpeTalii
KOJLOPY B aHIVIOMOBHOMY mepekiaai ,JlicoBoi micHi” Jleci Ykpainkwu,
sniicienomy [enic EBanc [2].

KonsopoBa HacuueHicTh apamu-geepii Jleci Ykpainku ,,JlicoBa micHs”
HE € BHIQJKOBOIO, aJ)K€ OCHOBHA il PO3TOPTAETHCA Y ,CTAPE3HOMY,
ryCcTOMY, IPEAKOBIYHOMY JIiC1”’, a Jie 1€, IK HEe B MPUPOJi, MOXKHA 1moda-
YUTHU P13HOOAPB’ 1 KOJIHOPIB.

CnoBHUK KOJHOPOIO3HAYEHb Y ,,JIicOBOi micH1" BKJIOYa€e 45 MpUKMeET-
HHUKIB, CiM JIIECHIB, TPU IMEHHUKH, OJUH Hi€NpUKMETHHK. [IpupoaHo, 1110
HalyacTile BXUBAIOTHCS MPUKMETHUKU: Oiiuil — 28 pasiB, voprnuii — 14,
yepeonull — 12,3enenuil — BICIM, cusuti — 11 ATh, CPIOHUL — TT SITh, HCOBMULL
— YOTUPH, 3010muti — YOTUPH, CUHiU — YOTUPU, HNeplouil — TPH,
OlaKUMHUL — JTBA.

KoxHe Kompoporo3HadeHHsI B TEKCTI-OpUTIHAJI MPEACTABICHO PI3HUMHU
BITIHKaMH. O1IUM — Oind6uil, 6aiouti, a TaKOX JEMIHYTHBU OLleHbKUlL,
ONi0eHbKUll, YEPBOHUN — OYPAUKOBUL, MEMHO-UEePBOHUIL, YepPB8OHACULL,
nypnypuutl, oacpanuti, 3€ICHUN — sApo-3ejleHUll, SCHO-3e/leHUll, 3el1eHO-
sAputl; CUBUN — noneasicmuil, ICHO-CUBULL, Cipuil, nepiosutl, CpioHULl;, CAHIN
— CUHbOOKULL, 2YCMO-CUuHill, ONAKUTHUM — SACHO-OJAKUMHUU, 30]10MmOo-
onaxumuuil, 61i00-O1aKumMHUL;, 30J0THI — 30J10MUCMUll, OCIHHA NPO30-



JI0Mb, KOBTUU — KalamMymuo-scoemuil, ochucmuti. KpiMm Toro, B mepiio-
TBOp1 3yCTpiyaeMo Oarato BIJTIHKIB, O3HAK KOJbOpYy O€3 JeHoTaTa:
MeMHULL, MbMAHUL, HENPO30PULL, MAMOBULL, OAPBU MYJLY, SHUIUL, 30PAHULL,
ACKpasuil, Camoy8imuutl, OIUCKY YU,

VY Tekcri-nepexiajil 3HaX0AUMO TaKl KOJIbOPOIO3HAYEHHS, 110 BIJIO-
B1/IalOTh OPUTIHAITY:

Opurinan Iepexkaaj
1 2

binuii (6inenvruir) White, pretty, blond, shinning snowy
Binseui Fair of skin
bniouti (bnioenvkuii) Pale
3enenui Green, greenish
Apo-3enenutl Bright green
Hcno-3enenutl Bright green

3eneno-apuii

Brightest green

Cuniul Blue, bright blue
Cunvooxuii With blue eyes
I'ycmo-cuniii Dark-blue
Bnaxummnuii Blue
Acno-onakumnui Bright blue

3or0mo-o1axumnui

Azure-golden

Kosemuii Yellow
Kanamymno-scosmuii Dull yellow
3onromuii Golden
Soromucmui Golden, of gold
Ocinns npo3onome The gold of autumn
Yepsonuil Red, fire red
Yepsonuscmuii Red

baepsanui Crimson

Ak orcap uepsonui Like fire, like scarlet
Bypsukosutl Dark red

Temno-uepsoHuti
Ilypnypnuii

Dark red
Purple




Cusut

Cipuu

Cpionui

AcHo-cusuii
llonenacmui
Tocusinuii (6i0 cniey)
Ilepnosui

Gray, gray-haired, grayish, ghost-grs
Gray

Silver

Light gray

Ash-gray

Covered with snow

Of pearls, pearly, with pearls

Ly

YopHuii

Black, blackened

Poorcesuii

Pink, rosy




3akinuenns mabauyi

1 2
Ackpasuii Bright
3opsanuil Of stars, starry
Bruckyuuii Sparkling
Ilpo3oputi Transparent
Henposopuii | cannot see through
Temnuii Dark, gloomy, darkened
OcHucmui -
Camouysimnuii -
bapeu myny Brown silt in the depth
Tnunui Lie here rotting
Ksimuacmuii Of flowers

Ak OGaummo, mepekiagad 3acTOCOBYE MPSIMHUN TMEpPeKJaa KOJIbOpO-
M03HAa4Y€Hb, TOOTO MIAOUpAE JIEKCHYHI €KBiBaJICHTH, 3a(iKCOBaHI y JBO-
MOBHOMY CIJIOBHHKY, TaM, Ji¢ Il CJI0OBa € KOHTEKCTyaJbHO-HE3aJIC)KHUMHU.
Anle SKII0 KOJIBOPOMO3HAYCHHS HAJEKWUTh 10 HAIIOHAJIBHO XapakKTe-
pucTuuHOi Jekcuku, I'. EBaHC BiACTynae BiJi CIOBHMKOBOTO BapilaHTa 1
HaMaraeThbCcs, MO0 € Ay)Xe BXKIUBUM, HE JIMIIE TOYHO IMEpPeaaTH 3MICT
CJIOBa UM CJIOBOCIIOJIYYCHHS, a ¥ 30€perTd Woro HamoHaJIbHUM KOJOPHT.
Tak, nmepekiagad JOCUTh yAajd0 1HTEPHPETyE JEKCEMY OLnuil BiJITIOBITHO
10 KOHTEKCTY Ta HaIliloHAIBHOro ((POJBKIIOPHOIr0) 3a0apBICHHS: Oiie mino
(ToOTO rapue, mojoae) — pretty body 6ira corieonvra — blond head 6ize
qauuko — shining face 6ira eanseuna — snowy gladeOanak y clioBocIo-
JYy4eHHAX Oini 2pyou Ta Oira nocmams Yy aHTJIIOMOBHOMY TEpeKJiai
KOJIbOPOITO3HAYEHHS BIJICYTHI, 110 HE BIJIMBAE€ Ha aJeKBATHICTh MEPEKIIa-
1y, Xo4da, TIEBHOIO MIPOI, 3MIHIOE MOETUKY 3MICTy. Te K came crmocTe-
piraemMo i I 4ac BiATBOPCHHS ASMIHYTHBIB. HE 3 BHHHU Iepekianada (B
aHTJIHACHKIA MOBI HEMae 3MCHIICHO-ICCTIMBUX CY(DIKCIB) 3HMKYETHCS
eMOIIMHICTh TeKCcTy. He3Baxkarouum Ha BIJCYTHICTh B aHTJIIMCHKIA MOBI
PI3HUIII MK KOIbOpamMu cuwiti 1 onaxumnui, I'. EBaHc ynamo migOupae
iXH1 BIATIHKHA. [3 MeTOI eKCIumKaii 3MICTY TEKCTY 3aCTOCOBAaHO
OMUCOBUM METOM JUIsl MEPEKIaay TAKUX KOJIbLOPONO3HAYEHb, K Oapsu
MYy, SHUIUL, Henpo3opuil, nocusinuil (6i0 chiey).

OkpiM TPUKMETHUKIB, Y TEKCTI-OpPUTiHAJI JOCUTh YacTO KOJIbOPO-
MO3HAYCHHSIMHU BHUCTYIAIOTh JIE€CIOBA, PIAIIE — IMEHHUKHU. 3eleHimu,
NOYOPHIMU, YePBOHIMU, OLNimuU, podicesimu, CuHiwamu, OLimu, 3a3010mimu;,




OCIHHA npo3ojoms. Y TepeKiani,
B110YBa€ThCS TAKOXK:

AK TIpaBHIIO, 3aMIHM YacTUH MOBH HeE

Opurinaju Ilepexaaj

3enenie Is sprouting green

3aszenenina (pymv) Green the fields are growing

Tlouopuis Lay black

Yepesonis Red as fire (zamina 9acTuH MOBH:
JII€CIIOBO — MPUKMETHHUK 3
TIOPIBHSHHSIM)

binie Turn whiter

Poorcesie Turn a shy pink

Cuniwae Grow more blue

3azonominu (keimu)
binitomo (maemnuue)

Golden water-lilies spread their petal

Glow with a pale mysterious light

S

Ocinns npozonomo

The gold of autumn

3ayBaxxuMo, 1110 TIepeKyagay 3yMina rnepeaaTu eMoIiiHy HaCHYEHICTh
Ta €KCIPECUBHICTh OPUTIHATY B MEpEKIai.

VY ,JlicoBiit micH1” 3ycTpidaemMo 06arato MOETUYHHUX OMHUCIB KOJLOPY,
MeTaOpUYHUX TEPEHOCIB, OKa310HAIBHUX IIOPIBHSHB, 10 HaWBa)kue
M1JI/TaI0THCS THIIOMOBHIM 1IHTEpHpETAaIlii.

Opurinaju

IMepexaan

1. V3nicea naue nosume miscHum
3enenum cepnanxom [2, 38].

2. Bepxosimmsi 0epes nosonouene
3enenoio bapsoio [2, 38].

3. Minumwcs 6apsamu [2, 16].

4. Hcue mamucmo 3 Kpuuimaio
epac i psxmums ycioou [2, 54].

5.1lo binux cuax poocesii eadku

JIe2eHbKI 2anmy6aiu Mepedxicku, i mpii

mKaucs 3010mo-oraxumui [2, 54].

6. 3 oszepa, 3 mymany, eupunac
o0ina yncinoua nocmamao, Oinvuie NoOiOHA
00 cmyau Mau, Hide 00 aoounu [2, T4].

{. He kpacui keimku 6HOUI...
menep nocuyau oapsu... [2, 92].

8. Micayv cxosasca 3a memuy
CMIHy Jicy, mempAea Hanaula Ha

1. The edge of the forest is deep

fresh green grasi, 39].

2. Green leaves have opened on

tree topg2, 39].
3. Ripples with many colour$2,
17].

4. With bright allure hang strings ¢

crystals, gleaming everywhej2, 55].

5. And rosy thoughts fill all m
dreaming, embroidering with garland
lacy seeming, and weaving azure-gol(

patterns fair[2, 55].

6. From the fog over the lak
appears a White Figure, a woman’s, |
more like an apparition than a humj

being[2, 75].
7. At night they’re not beautiful
the bluebells all are sleepirig, 93].
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Npo2anuty, YOpHA, MO8 OKcamumua [2, 8. The moon hides behind the d4

106]. wall of the forest; darkness floods t
clearing, darkness as black as vely2t
107].

ark
he

Ak 0aumMo, HE 3aBXKIM Yy MEpEeKIajii TOYHO MEPEHAETHCS IOETUKA
KOJIbOPY, XO4a aJIeKBaTHICTh 30€pPEkKEHO.

OTtxe, nepekiaj KOIbOPOIO3HAYeHb YacTO HE MOXKe OyTH OJHO3HAY-
HUM, TOOTO 3IIMCHIOBATHUCS JHUIIE 3a JTOIMOMOTOK JIBOMOBHUX CJIOBHHUKIB,
KOJIU 15 JIEKCHKA HaJeXKUTh 10 HAI[lOHAJIBHO XapaKTEPUCTHUYHOI, aJkKe
BTpaTta il HaIllOHAIBHOI CHEMUMIKK MPHU3BEAE O 3MIHH €CTETHYHOI,
CTUJIICTUYHOI, a 1HOJ1 W ceMaHTU4YHOi 1HGOpMallil, IO MICTUTHCS B
KOHTEKCT1 OpHUT1HATY.
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Mupocnaea Illesuyk

KOMYHIKATUBHI ACIIEKTH BIVIUBY TBOPYOCTI
INYBJIINUCTA HA OCOBUCTICTD

VY cTaTTi BUCBITJICHO OJHY 3 HAMBaXXJIUBIMIMX MPOOJIEM Tra3eTHOrO MEaiymy —
KOMYHIKaTUBHUN BIUIMB Ha CBITOIVISIAHY OpPIEHTAIlIF0 YSIBHOTO YWTaya. 31MCHEHO
COILIOICUXOJOTIYHUM Ta JIHTBICTHYHUNA aHaIl3 MOJelell CKJIAaJ0BUX €JIEMEHTIB
KOMYHIKaIIHOT CUTYyaIlli Ha CTOpiHKaX ra3eTHO1 MePIOAUKH.

KirouoBi cioBa: komyHikarop, koMmyHikaHT (perumient), 3MI, cminkyBaHHS,
MeJIlyM, ayAUTOPisl, MaHIITyJIA1isl, MOBJICHHEBA JIISUIBHICTD, TTIOB1IOMJICHHS.

Shevchuk M. Communicative Aspects of Influencing ofCreation of Publicist

are on Personality.In this article was cleared up one of the mostartgnt problems
of newspaper’'s medium — the communicative influetecethe world outlooking
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